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LANDSCAPE AS A COMPONENT OF A LITERARY WORK
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The article examines the landscape as a component of a literary work by the example of the novel by John Fowles “The Magus”.
The landscape performs diverse functions and creates mystical, mysterious, enigmatic atmosphere in the novel. To create
this atmosphere the author uses different stylistic devices; each of them has its own specific purpose. Atmosphere of mysticism
in the work is created both by the different stylistic devices and by the colour which is used with a certain landscape. The land-
scape in the novel by John Fowles “The Magus” plays an important role since it describes the nature, the surroundings of the main
character and promotes the formation of a special mystical atmosphere.

Key words and phrases: landscape; landscape description; nature; stylistic means; mysticism; landscape functions; role of a land-
scape; landscape type.
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dDunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve npeonacaemcs xonyenyus npeomemno-opueHmupo8anHo2o aneautickozo aunesa @panxa (IIOAJID)
KaK UHCMPYMEHMA MENCHAYUOHANbHOU 0€l080U KOMMYHUKAYUU PYCCKOAZLIYHBIX U UHOCHPAHHBIX CHEYUATUCHIOB.
Paccmampueaiomea  npuuunvl KOMMYHUKAMUBHBIX HEYOay, CHOCOOCMEYIOWUX HNOSAGIEHUIO SA3bIKOB020 bapbepa
6 npoyecce coyuanvhozo gzaumooeticmeus na I1OAJID. Onpedensromes nokazamenu akyeHma UHOCMPAHHBIX KOM-
MYHUKAHMOG U PACKPBIBAIOMCS KOMMYHUKAMUGHO-DENEGAHMHbIE (POHemUYecKUe Xapakmepucmuky aKkyeHma pyc-
cKoA3bIuHbIX noavzoeameneti I1OAJIPD.

Knrouesvie criosa u @hpasvl: nenoBas MeXHAIMOHATbHAS KOMMYHHUKAIWST; TIPEMETHO-OPHEHTHPOBAHHBIHN SI3bIK; aHTIINH-
CKHH JIMHTBa (hpaHKa; A3bIKOBOU Oapbep; pyCCKHid aKIICHT.
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Taspuueckas axademusi Kpvimckozo gpedepanvroeo ynueepcumema umenu B. H. Bepuaockoeo
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DAKTOPHI SA3BIKOBOI'O BAPBEPA B ME)KHA].[PIOI:!AJIBHOFI KOMMYHUKAIIUN
HA IIPEJIMETHO-OPUEHTAPOBAHHOM AHIJIMACKOM JJMHI'BA ®PAHKA®

OMIMpUYecKre UCCIEIOBAHNS COLMAIBLHON 3HAYMMOCTH U SI3IKOBOH IIPUPO/IBI IETIOBOTO aHTIIMHCKOTO si3bIka (A )
B Pa3IMIHBIX COOOIIECTBAaX MOJIb30BATENCH JOCTUTIIN ONPEACICHHON KPUTHIECKOW MACChI, T.€. TOW TOYKH, 32 KOTO-
pO¥i TOJDKHO CIIEIOBATh €ro KOHIIENTyalbHOE TepeocMbicienue [3, p. 61]. [lnardopmoii koHIENTYampHOTO TIepe-
OCMBICIICHHS CITy)KHT TIOHIMaHKE TOTO, YTO, B YCIIOBHSAX TTI00ATBHOTO B3aMMOICHCTBHS S3BIKOB, KyJIBTYp M COIIITYMOB,
Al npencraBiser co00i OCHOBY Beel HHPpacTpyKTyphI Tiaodanuzanuy [4, p. 67].

[IBeckue MccaeOBaTEIM aHIIIOA3BIYHON AenoBoi kommyHuKaru K. Jlarepctpom 1 M. AHIEpcCcoH HOAIEPKH-
BaIOT, YTO COLMAJIFHOE B3aMMOJICHCTBHE oOectieunBaeT 3(h(HeKTUBHOCTh KOOPAWHAIINA ACATCIBHOCTH BCEX YUACTHHKOB
U PaCIPOCTPAHEHHs OpPraHWU3ALMOHHON HH(OpPMAIMM B MEKHAIMOHAJBHBIX KOJUICKTHBAX, OJHAKO MEXIMYHOCTHAsS
KOMMYHHUKAIIUS HEBO3MOXHA 03 0011ero sa3b1ka [S, p. 94]. OHU MPHUBOIAT CIIOBAa MEHEIDKEpa OTHOU M3 IMBEICKHX KOM-
maHuil: «MBbI Bce TOBOPHM Ha Hallleld COOCTBEHHOH pa3sHOBUAHOCTH aHIVIMMCKOTO S3bIKA, a 3TO 03HAYaeT, 9TO HaM HaJo
00mIaThCsl ¥ TIPOBOJUTH BpeMsI BMECTe, YTOOBI y3HATH, KTO KaK TOBOPHT. [109TOMY MBI TOJDKHBI OBITH 3aMHTEPECOBAHBI
B TOM, YTOOBI BCTpeYaTh M y3HaBaTh HOBBIX Jrozei» [Ibidem, p. 91]. Breipaxxenue «Hamra coOCTBEHHas pa3HOBHIHOCTh
AHIVIMHCKOTO SI3bIKa» WUTIOCTPUPYET CBOETO POJA COMAAPHOCTh MEKAY MOJIb30BaTESIMUA U NIOKa3bIBaeT, uTo Al B Ka-
YecTBe JIMHIBa (ppaHKa — ITO HE TONBKO HEWTPaJIbHBIA KOHTAKTHBIN S3bIK, HO M OCHOBA ISl B3aUMOTIOHUMAaHHSI.
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JInst 0603HaueHUsT KOHTAKTHOTO A Sl MeXHAIIMOHAIBHONH KOMMYHHWKAIIUH, OTPKAIOIIEH JII0ObIe CIEIUaTH3HPO-
BaHHBIE 00JACTH COLMAIBLHO-KYJIBTYPHOI'O Pa3HOO0pas3ysi COBPEMEHHOT0 O0LIECTBa, MBI BBOAUM HOBOE MOHSITHE —
«IIpeAMETHO-OPUECHTUPOBAHHBIN aHTIHicKuil TuHTBa Ppanka ([TOAJID)y.

B namem uccnenoBanuu Mbl npeanaraeM cneaymouiee onpenenenue: IIOAJI® — 3to koHTakTHBIN ASl MexHamo-
HaJIbHOM KOMMYHHKAIIUH JIFOOOT0 COOOIIECTBA, IPEMETHAS OPUEHTALHSI KOTOPOTO MOXKET ONPEACIISTHCS KaK CIelua-
JIM3UPOBaHHAs! 00J1aCTh COLMAIBHO-KYJIBTYPHOTO, SKOHOMHUUYECKOT'0, TIOIMTHYECKOTO | T.II. pa3HOOOpa3usi COBPEMEHHO-
ro obmectsa. [Iparmaruueckuii actiekt [TOAJID 3axmrodaeTcst B TOM, YTO OH HUCIIOIB3YETCS B IPOIECCE BHYTPHOPTAHHU-
3aI[MOHHOTO ¥ MEXOPTaHU3AIMOHHOTO B3aHMOJEHCTBHS NPEICTABUTENCH Pa3IMIHBIX UCXOJHBIX S3BIKOB B MEXTyHa-
POHBIX MOJUTUYECKUX M OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYTAaX, MEKHALMOHAIBHBIX TPAHCIIOPTHBIX CETSIX, TPAHCHALIMOHATBHBIX
KOMIIaHHSIX, MEXTYHAPOIHBIX CPEACTBAX MAacCOBOM MH(OPMAINH, BBICIINX YUCOHBIX 3aBEICHUSX H T.I1.

Asctpwuiickuit TUHrBUCT Y. [IIMUT BhIpaXkaeT MO3MIIMI0 MHOTHX HMCCIIEIOBATeNIeH, YTBEPK/asl, UTO YUACTHUKHU B3au-
MOJICHCTBHSI HAa KOHTAKTHOM ASl, 10 omnpeneneHuIo, TODKHBI Y4acTBOBATh TAKXKE M B MEXKYJIBTYPHOM OOIICHWH, TIe
CMEIINBAIOTCS KYJIBTypPHBIE U ITOBEICHIECKHE HOPMBI, CBSI3aHHbIE Kak ¢ ASl, Tak 1 ¢ HAIIMOHAJIBHBIMH SI3bIKaMHU [0, p. 41].

B mponecce aucKypcHBHON HMPaKTHKH, KOTJIA TIOCTOSIHHO KOJIUPYeTCs / NEKOAMPYETCs CIeluanbHast HHpopMa-
LMs, Pa3iIM4usl B MHCTPYMEHTaX PENpe3eHTalH OIbITa YYaCTHUKOB JIEJIOBOW MEKHAIMOHAJIBHOW KOMMYHHUKAIIUU
MOTYT CIY>KUTh HICTOYHHKOM KOMMYHHKAaTHBHBIX HEy/ad Ha (POHETHUECKOM, JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM H PEUETIoBe-
JICHYECKOM YpPOBHSX. McXons M3 NOHMMaHMsI pOJIM KOMMYHHMKaTHBHBIX Hey/ad B CO3[aHUU SI3BIKOBOTO Oapbepa,
MBI BBIIBUTAEM IIOJIOKEHHE O TOM, YTO AENOBas KOMMYHHKAIMS PYCCKOS3BIYHBIX M HWHOCTPAHHBIX IIOJIB30BaTE-
neit [IOAJI® xapaxtepusyeTcsl peryisapHbIMH SI3IKOBBIMU XapaKTEpUCTUKAMHU, KOTOpPbIE MPENATCTBYIOT COLUANb-
HOMY B3aUMOAEHCTBHUIO MapTHEPOB. COOTBETCTBEHHO, LeIbI0 TAHHOW CTATBH SIBISICTCA PACKPHITHE IPHIHH KOMMY-
HUKAaTUBHBIX HEY/a4, CIIOCOOCTBYIOIIMX MOSBIICHHIO SI3IKOBOTO Oapbepa.

MaTtepuan uccejieoBaHusA ObUT TOTYYCH B X0/I€ OTPOCOB 143 pocCHICKIX W WHOCTPAHHBIX CIICITHAINCTOB, MC-
nonbe3ytomux [TIOAJI® B npodeccnonansHoit kommyHuKanuu. MHTepBhio npoBoammck Ha ASl ¢ centsiops 2012 r.
1o ceHTs10pb 2014 1. myTeM MEKIJIMYHOCTHOTO BepOaIbHOTO OOLICHUS B YCIOBHUSIX BU3yalbHOI'O KOHTAKTa, a TAKXe
C TTOMOIIBIO pa3HbIX ciryx0 MHTepHeTa. MH(bOpMaHTaM OBUIH 3a/1aHBI T.H. OTKPBITHIE BOTIPOCHI, KOTOPBIE JOITYCKAIOT
HEOTpaHNYEHHOE YMCIIO0 BOBMOKHBIX OTBETOB, HAIIPHUMED:

Can language barriers be a problem in communication among people who speak English but with different ac-
cents? [2] / TlpencraBisier M S36IKOBOM Oapbep MpobiaeMy KOMMYHHMKALMH JUIsl JIFOJICH, TOBOPSILUX MO-aHTJIMHCKU
¢ pa3MYHBIMU akiieHTamMu? (3mech U ganee nepeBoa aBTopa — M. K.)

When speaking English with foreign customers, you can hear many non-native accents. Is it easy for you to tell
whether someone speaks with a national coloring? [Tam xe] / OOIIasich MO-aHTITUHCKU C MHOCTPAHIIAMH, BBl MOXKe-
TE yCIbIMATh pa3inudHble aklIeHThl. CIIocOOHBI JM BBl ONPENENUTh HAMOHAIBHYIO0 IPHHAIIIC)KHOCTh coOOeceHNKA
TI0 €T0 aKIEeHTY?

What language features of native or foreign English speakers make communication problems for you? How can
you fix these communication problems? [Tam xe] / Kakue ocoOeHHOCTH peun HOCHTEICH ASl Wi TOBOPSIIUX IO-
AHIIMICKY MHOCTPAHIEB MIPEACTABISIOT JIMYHO JUIS BaC KOMMYHHMKAaTHBHYIO IpoOsiemy? Kak BBl pemaere mpooie-
MBI KOMMYHHKAIUH?

BBuay orpaHn4eHHBIX paMOK CTaThH Jlajiee MPUBOJSTCS JIMIIL OTACNBHBIE BBIICPKKH U3 OTBETOB HH(POPMAHTOB
MO-aHTJIMHCKK 0e3 KaKoi-TM00 KOPPEKIMH, YTOObI COXPAHUTh JIEKCUKO-TpaMMaTHieckue ocooeHHocTr ux [TOAJID,
U B TIEPEBOJIE.

B peun nHOocTpanHbIX nosbk3oBareneit [IOAJI® 3adukcupoBaHbl YeThIpe THIIA KOMMYHHKAaTHBHO-PEIEBAaHTHBIX
(haxTOpOB, CIIOCOOCTBYIOIINX MOSBICHHUIO S3BIKOBOTO 0apbepa IS UX PYCCKOA3BIYHBIX MapTHEPOB. Bo-niepBhIX, 3TO
HallMOHAJIbHBIE M pEerHOHalIbHbIe akleHThl. Kak 3aMedaer npomreammii ctaxupoBky B CLLIA nporpamMuct, akieH-
THI TIPOSBIISIFOTCA B TIPO(ECCHOHATFHON KOMMYHHKAIIMHA MEHbIIE, 9eM B ObIToBOM: [ have lived in the US for a year.
Office interaction was OK but there are some regional accents that are difficult for outsiders to understand out
of the office [2]. / 4 nmpoxusaxn B CIIIA B Teuenne rona. Obmenune B orce ObI0O HOpMANBEHBIM, HO BHE o(rca mpu-
XOJMJIOCH CTAIIKMBAThCS C PETHOHAIBHBIMH aKIIEHTaMH, KOTOPbIe HHOCTPAHLAM TPYIHO TOHUMATh.

O COXKHOCTH TTOHMMAHUS aKICHTHPOBAaHHOW pedM TOBOPHUT OM3HECMEH, MMEIOMIMI 3apyOeXHBIX MapTHEPOB:
When I visit foreign countries on business, (I) meet English speakers whose speeches are beyond my understanding
[Tam xe]. / Bo BpeMs IeOBBIX BH3UTOB B 3apyO€KHBIE CTPAHKI 51 BCTPEYAIOCh C JIIOABMHU, Yeil Al BbIIIe MOETo IMo-
HUMaHus. Ero cexperapb Takke yka3plBaeT Ha TPYJHOCTh BOCIPHATHS aKLEHTOB Hocutenei ASl: As a non-native
speaker, some of the most difficult accents to follow may be those from native speakers from England. So the first
time I heard our visitors from Scotland, I was completely lost [Tam xe]. / UHOCTpaHIaM TpyIHee BCEro MOHUMATh
akneHTsl Hocutenel ASl 3 BenmnkoOpuTtanuu. 51 Obla B TIOHOM pacTepsiHHOCTH, KOT/A BIIEPBBIC YCIbINIANa, Kak Io-
BopsT Hamw rocty u3 llloTnanauu.

HannoHanbHBIM aKIEeHT B aHTIMMCKOW pedd WHOCTpaHIA, paboTalomero B MpeolJafaronieid pycCKOS3bIaHON
cpene, BOCIIPUHIMAETCS Kak Kypbe3. Tak, COTpyIHHIIa TOCTHHHILBI 3amedaeT: We had an executive from Germany at
our firm in Yalta. Her accent was really funny because we could understand half of what she was saying [Tam xe]. /
K nam B fnty npuesxana agmuaucTpaTop u3 I'epmanuu. Y Hee TakOW CMEIIHOM aKLIEHT, YTO MbI €/1Ba IOHUMAJIX I10-
JIOBHHY M3 TOTO, YTO OHA TOBOPHT.

Hampotus, B npeoOnagaromnieil HHTEPHAIMOHAIBHOM cpejie 3HAYUTENFHOE YHCIIO PYCCKOS3BIYHBIX WH()OPMAHTOB
OTHOCATCS K aKLIEHTaM CBOMX WHOCTPAHHBIX COOECETHUKOB KaK K JOCTATOYHO 3ayPSTHBIM COIYTCTBYIOLIMM TPYIHO-
CTSIM JIeNIOBOTO B3aumoercTBus. [1o crioBam cekpetapsi-pedepenra: Since I started working in international environ-
ment, I slowly learned to understand some of the accents much better. I can currently understand most accents and
some specific accents, but there are still colleagues I have a problem understanding [Tam xe]. / C Tex mop, Kak s crajia
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paboTaTh B MHTEPHALMOHATIEHOM OKPY)KEHHH, S IIOCTEIICHHO Hay4MIach IIOHMMATh HEKOTOPBIE aKLIEHTHI M TeIepb MOTY
MIOHUMATh JJaXKe OYCHB CIIelU(UIECKHE aKIIEHTHI, XOTS €CTh KOJUIETH, KOTOPBIX BCE €IIe TPYIHO TOHUMATB.

Kax oka3anoch, BOIIpOC HAMOHAIBEHOM HACHTU(GHKAINY aKLIEHTOB He HHTEPECYeT PyCCKOSA3BIYHBIX HH(POPMaH-
TOB, U TOJILKO OJIHA PECIOHJCHTKA, paboTaBIIasi C HHTEPHALMOHAIBLHON IPYIIION TEXHUYECKUX CHEIUAINCTOB, OT-
METHJIa CIIOKHOCTh OTPEJENICHUS WX POJHOTO si3bika: When it comes to other languages influencing someone's
English, it isn't easy to tell whether someone speaks English with French or Spanish colorings, for example,
or whether they speak English as a second language with Rumanian as their first [Tam xe]. / Korna kro-HuOyap ro-
BOPUT TI0-aHIIUIACKH C HHOCTPAHHBIM aKIICHTOM, TPYIHO CKa3aTh, KAKOW Y HUX POAHOM 53bIK — (paHIly3CcKuii, HCTaH-
CKHI WX, HAIIPUMED, PYMBIHCKUI.

WHTepnpeTHpys BHICKa3bIBAaHUSI MHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB, PYCCKOS3BIYHBIC YYACTHHUKH JETOBOH KOMMYHHKA-
LM CTAJIKUBAIOTCS C TEM, YTO AHTJIMICKOE NMPOM3HOLICHUE B ITIOTOKE PEU XapaKTepU3yeTCsl OTKJIOHCHUSIMH OT H3-
BECTHBIX UM CTaHIAPTHBIX HOpM: When [ listen to English speech I know if they talk fast they are English speakers,
if they use bad English, they are non-English [Tam xe]. / Korna st ciblily aHMJIHMACKYIO peUb, sl 3HAKO, €CJIM OHHU T0-
BOPAT OBICTPO, 3TO HOCHTENH ASl; ecii y HUX IUIOXOH aHTJIMACKUI A3BIK, 9TO He-HOCUTEIH.

BropeiM akTopom, co3maroniuM sS36IKOBOI Oapbep Ak pYCCKOS3bIYHBIX Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIIHMH, SBISIETCSI
UIUOMAaTHYHOCTh PEYH UX 3apyOe:HBIX MAPTHEPOB, KaK IPH3HACTCS CHELHAIUCT OTACNIA MEXKIYHAPOIHBIX CBS3CHL:
Of course British and Americans have their own colloquialisms that can be difficult to understand, but otherwise,
1 find little difficulty [Tam xe]. / Koneuno, aHTTHYaHe ¥ aMEePUKAHIIBI HCITOJIB3YIOT CBOM KOJUIOKBUAIM3MBI, KOTO-
pbI€ TPY/HO NOHSTH, HO, B LIEJIOM, Y MEHsI HET IPOOJIEeM.

Mmuorue nHpopManTH, Biagetomue IIOAJID Ha BEICOKOM YpOBHE U COTPYAHUYAIONINE ¢ HOcHTEIsIMU ASl, moa-
YEPKUBAIOT, YTO CJICHT TPEJACTABISCT s HHUX CEPbe3HyIO mpobiemy: Accents are not usually the problem.
But if anyone uses slang... the slang is where the greatest difficulties are [Tam xe]. / AKIIeHTBI OOBIYHO HE TIPEICTaB-
JSIFOT IPOOJIEMY, @ BOT CO CJICHI'OM CBSI3aHbI CaMble OOJIbIINE TPYIHOCTH IIOHUMAaHUSL.

Pycckosizprunbie nosp3oBarenu [IOAJID HenocTaToOYHO XOPOIIO 3HAKOMBI M C TEXHHYECKUM YKaprOHOM, KOTO-
PBIF 9acTO WCIIONB3YIOT WHOCTPaHHBIE CIICIMANNCTEL: They must avoid technical jargon. If we don’t understand
at once it would be good if they repeat more than once in different ways and connect what they are saying to our
culture [Tam xe]. / OHM TOIDKHBI M30€TaTh HUCIONB30BAHUS TEXHUIECKOTO KaproHa. ECM HaM cpasy HETOHSTHO,
HAaJI0 IOBTOPUTH HECKOJIBKO Pa3 APYTMMHU CIIOBAMH U CBSI3aTh C Halllel KyJIbTYpOHl.

Tpetuit hakTop, BeIymUi K TOSIBICHUIO I3IKOBOTO Oaphepa — 3TO HAPYIICHHUE JTMHEWHOTO TIOPSIKa TUCKypca
B CIIOHTAHHOHM peyH, KKOTOPas BOSHUKACT CAMOIPOM3BOJIBHO, XapaKTEPU3YyeTCsS HEIOIrOTOBICHHOCTIO U CUTYa-
THUBHOH 00YCIIOBICHHOCTBIO IIPOLIECCa TOBOPEHUS, a TaKXKe HENPUHYKICHHOCTHIO U HENOCPEACTBEHHOCTHIO 00-
menus» [1, c. 113].

Hapyienne MexaHnn3ma B3anMOJICUCTBUSI YYaCTHUKOB B CIIOHTAHHOW pe4r MOXKET ObITh BbI3BaHO MHTEphepu-
PYIOLIMMH BOIPOCAMH AHIJIOSN3BIYHBIX COOCCEHUKOB BO BPEMsl BBICTYIUICHHSI, KAK 00 3TOM FOBOPUT PYCCKOS3bIY-
HBIH MH()OPMAHT, KOTOPOMY MOPYUIIIH NPOBECTH OPUQHHT I HHOCTPAHHBIX CIICIUANUCTOB: I know it’s hard job
because they often interrupting speakers spontaneously and ask questions [2]. / 51 3Har0, 9TO 3TO TPYAHO, T.K. OHH Ya-
CTO M HEOKHJIAHHO IPEPBIBAIOT BHICTYNAIOLIMX U 33JIaI0T BOIIPOCHL.

B cuTyaumsx CiOHTaHHBIX BOIIPOCOB BO3HHUKAET CBOSTO POJa Pa3HOHAIIPABICHHOE B3aUMOJICHCTBHE, CYTh KOTO-
POro 3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO, €CIIU 00 91020 CMBICIIOBASI OpUeHmMAayusi 6 OAHHOM KOMMYHUKATMUGHOM KOHMEKCme
bvL1a obwell 0 8cex YUACMHUKO8, MO Menepb OHA MONCem UHOUBUOVATILHO PA38UBAMbCL O/l 2080PAUWE20, KOMO-
pulil neimaemcs Moouauzosamy ceou ozpanuyennvie pecypcvl I10OAJID, umobvl chopmyruposams omeem:
Interrupting speakers sometimes is difficult. It is also difficult to express differences in opinions [Tam xe]. / TpynHo,
korzaa Tedst npephiBatoT. Takxke TPyIHO BBIPA3UTh Pa3Inyus B MHEHUSIX.

YeTBepThIi (akTOp 3aKIOYACTCS B HHIMBHAYAIBHBIX PasMYMAX B CKOPOCTH PEYM MHOCTPAHHBIX YYaCTHUKOB
U CKOPOCTH TIOHUMAaHUS UX PYCCKOSI3BIYHBIX MAPTHEPOB, KaK 00 3TOM FOBOPHUT OJIHA M3 COTPYAHUI] TYPUCTUUECKON
komnaHuu: [ have problems understanding people speaking too quickly [Tam xe]. / MHe TpyIHO TOHUMATh, KOTJa
TOBOPAT CIUIIKOM ObIcTpo. [Tpn 3TOM BClieaCTBUE TPYAHOCTEH CMBICIOpA3IMUEHHUs HA CETMEHTHOM YPOBHE, BBICO-
Kasi CKOPOCTh PeUH B BOCHPHATHH PYCCKOSA3BIYHBIX HHYOPMAHTOB YacTO aCCOLMUPYETCs C HEAOCTATOYHOM IPOMKO-
ctbio (low voice): Too bad if people speak too quickly or too low [Tam xe]. / I110X0, €CIU JIFOTU TOBOPST CIHIIIKOM
OBICTPO HMJIM CIIMIIKOM THXO.

Hapymienne MexaHu3Ma IPOM3BOJCTBA M BOCIPHATHS Pedd, KOTOpoe MH(POPMAHTHI OOBSCHSIOT MOBBIIIEHHOMN
CKOPOCTBIO ¥/ HJIM TIOHIKEHHOH I'POMKOCTBIO PEYH HHOCTPAHHBIX COOECEIHHKOB, CBS3aHO C HEHNOCTATOYHBIM
YPOBHEM HX COOCTBEHHOMW S3BIKOBON KoMmnereHumu. VHmuBuayansHelil ypoBeHs Brnagenus [IOAJI® 3aBucur, Bo-
HEPBBIX, OT 00beMa BpeMEHH, 3aTPaueHHOT0 Ha ycBOeHHE ASl, 1, BO-BTOPBIX, OT AIHUTEIEHOCTH NMPOdeCcCHOHANBHOM
KOMMYHUKAaTUBHOM NpakTUKK HA ASl: [t is something very individual, in my opinion, which depends more on when
the person learned English. The second factor might be exposure. I have been exposed to various accents
all the time, because where I work the people speak English with foreign partners [Tam xe]. / Oto (ypoBeHb BiIaje-
nust [IOAJI®), mo-moeMy, BOIpOC MHAMBHUIYAIbHBIN M 3aBHCUT OT TOr0, Koraa Bel u3ydanu ASl. Bropoii ¢akrop —
3TO, BEPOSITHO, TIPAKTUKA 001IeHHs. MHE IMOCTOSIHHO MPUXO/IMTCS CIBIIIATH Pa3HbIe aKIIEHTHI, T.K. TaM, TJie s padoTaro,
00IIaroTCs MO-aHIIIMHCKK C HHOCTPaHHBIMH APTHEPAMH.

OnucanHble BbllIe (HaKTOPbI, BEAYLINE K MOSBICHUIO S3bIKOBOTO 0apbepa, IeHCTBYIOT HHANBHIYAIbHO JUIS KaXKI0-
IO PYCCKOS3BIYHOTO YYaCTHHKA JIEJIOBOH KOMMYHHUKALMH, KaK CYMTACT OAHA M3 MHpOpMaHTOB: [ think there is a huge
variation from individual to individual in how well we understand accents different from our own accent [Tam xe]. /
Jymaro, 94To MEXAy JIOIbMHU CYIIECTBYIOT 3HAUMTENbHBIC PACXOXKACHHUS OTHOCHUTEIBHO TOrO, KaK MBI MOHHMMaeM
AKIEHTbI, OTJIMYAIOIINECS OT HALIETO aKIEHTa.
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[TpumeyaTensHO, 9YTO MHOCTPAHHBIE CIICIIMAINCTBI HAXOAAT Y PYCCKOSI3BIYHBIX ITAPTHEPOB, B IIETIOM, O0JIce BBI-
cokuit ypoBeHb Bianenus ASl: Russians always speak better English than we speak their native language [Tam xe]. /
Pycckue Bcerna roBopsiT MO-aHIVIMICKH JTyHIIIe, YeM MbI TOBOPHUM IIO-PYCCKU.

B T0 e Bpemsi, MHOI'ME€ MHOCTpaHHbIE MH()OPMAHTHI CBHIETEILCTBYIOT O NPOOJieMaxX IIOHUMAHHS PyCCKOTO aK-
nenTa. Hanmpumep, GppaHITy3CKuil 5KOHOMUCT OOBSACHSET SI3BIKOBOI Oaphep CHIIBHBIM aKIIEHTOM €r0 POCCHICKHX CO-
OecenHukoB: Very strong varieties of Russian English are often incomprehensible to outsiders. Some speakers like
older Russian people have an awful accent but the younger people generally speak much better [Tam xe]. / Odenn
CHJIbHBIE TIPOSIBJICHUS PYCCKOTO aKIEHTA B aHTIIMHCKOM Pedn 4acTo JeNAl0T ee HeMOHATHOH JUIst HHOCTpaHLeB. Heko-
TOpBIE PYyCCKHUE, YTO MOCTapIIe, TOBOPSAT C YKACHBIM aKIIEHTOM, a MOJIOJIBIE JIFOH OOBIHO TOBOPSAT MHOTO JIyYIIIE.

Cotpynuuk Kananckoro AreHTCTBa Mo MEXIyHapOIHOMY pa3BHTHIO, IIpHexaBIIMii B Poccuio mocie HecKoib-
KHX MecsueB paboTel B VIHAMM, TOBOPHUT, YTO PYCCKHUIl akIeHT Oojee CIOXKEH JUIS MOHHUMAaHUS, YeM WHAMNHCKUIL:
I'm in Russia now, and I've been working with a team in India for the past few months. Russian accents are more
tricky. I've noticed Russians pronounce many consonants and vowels unmistakably different from what native
speakers do with our consonants and vowels [Tam xe]. / S ceituac B Poccun, a 10 3toro paboran ¢ rpymmoi
(cneumanucroB) B VHauM B TeueHHe HECKOJBbKHX MecsleB. Pycckuil akueHT Oyner mocioxHei. S 3ameTwi, 4yTto
PYCCKHE MPOU3HOCIT MHOTHE COTJIACHBIC U TIACHBIC MHave, 4eM 3To JenaroT Hocurenu ASl. Kanangen noguepkuBaer
JIBE XapaKTePUCTHKU PYCCKOTO akuleHTa: Russians tend to pronounce every word separately whereas we, native
speakers, join words into clusters. Russian sounds like a masculine language... even if its women speaking [Tam xe] ... /
VYV pycckux ecTb TEHJICHIMS pa3/iebHOrO MPOW3HOIICHUS CIIOB (B MOTOKE pedH), TOTAa Kak Mbl, HOocUTenu ASl,
TPyIIHpyeM clioBa (MHTOHAIIMOHHO). Pycckoe NMpOM3HOIICHNE OTIMYAETCS CBOETO POJA «MYKCKHM» 3BYYaHHEM
(BHIOMMO, OH UMEET B BUYy OoJiee Y3KUil Trana3oH HHTOHAIMH) JaKe, KOT/1a TOBOPSIT KEHIIUHEL.

Janexuii OT TMHTBUCTHKH TEXHIYECKUAHN CIICIMANNCT MOAYSPKUBACT OOIIMIA CABUT K OOiee 3aKpBITOH, MepeaHe
APTUKYJSALMN COTJIACHBIX U TJIACHBIX U JEHTAILHOE Ka4eCTBO BCEX ajlbBEOJBIPHBIX COTNIACHBIX: In general, I feel they
speak with a more closed mouth than we do, and make our alveolars into their dentals [Tam xe]. / B nemnom, s qayB-
CTBYIO, UYTO OHH TOBOPSIT C 00JI€E 3aKPBITHIM PTOM, UEM MBI, M ICNIAI0T HAIIH aJIbBEOJISIPHBIC COTTIACHBIC ICHTATBHBIMU.

CyMMHpYsl OTMEYEHHBIE HHOCTPAHHBIMH PECIIOHJICHTAMH OCOOEHHOCTH PYCCKOTO aKIeHTa, pa3JesiM UX Ha JBe
TpYIIBL:

A. KoMMyHHKaTHBHO-pEJICBAHTHBIE OCOOEHHOCTH IPOM3HOLICHUS PYCCKOS3BIUHBIX moib3oBateneid [TOAJID,
KOTOpBIE MPEISATCTBYIOT TOHUMAHUIO:

1) ormynieHue aHMIMHACKUX 3BOHKMX CMBIYHBIX B KOHeuHOH nosunui (bid-bit, dog-dock, rib-rip);

2) cMelIeHrue MOJTOTHI M KPaTKOCTH TJacHbIX [/:] u [I], Bemyliee K COBIMAJACHUIO TaKUX Tap, Kak, HAIpHUMeEp:
bean-bin, fit-feet;

3) 3aMeHa aHTIMHCKHX TIACHBIX 3a/IHETO, MPOJBHHYTOTO BIIEpE] psifia HU3KOTO MoabeMa y3Koil [¢] m mmpo-
KoM [A:] pa3HOBUIIHOCTU PYCCKOH [a] cpellHero psiia HU3KOro MoJbeMa LIUPOKOH pa3HOBUAHOCTH, YTO BEAET K COB-
MaJICHUIO TaKUX CIIOB, KaK, HapuMmep: butter-barter, cut-cart M stutter-starter;

4) cyxeHHe OTKPBITOTO IIIACHOTO CPEIHETo psza [}], Beayluee K COBINAJCHHIO C Y3KUM INIACHBIM IepeaHero psna [e]
B TaKHX CIIOBaX, Kak, Hanpumep: land-lend v man-men,;

b. KoMMyHHKaTHBHO-HEpeleBaHTHBIE OCOOCHHOCTH MTPOU3HOIICHUS PYCCKOSI3BIYHBIX mmonb3oBaTeneii [I0AJID,
KOTOpBIE HE HCKAXKAIOT HH(OPMAIINIO, HO BHOCST ONpe/ieieHHYI0 (QYHKIIMOHAIBbHYIO KOHHOTAIMIO:

1) cOBUT aHTIHMICKON abBEOISIPHO-aITUKAIBHOW apTUKYIBIIUU cornacHbIX [d/t], [z/s], [[], [n] x neHTanbHO-
JI0pcalbHOM;

2) mepexon BemsipHOTO HOcOBOTO [N] B IEeHTaNBHBIA HOCOBOH [#] B COYCTAHUAX -ing U -ink, 9acTO COMPOBOXK-
naemblil yemnerneM BensipHoro [N] win qeHTansHOTro HOCOBOTO [71] 3a cyet mocieayromiero [y] B mepexome [N] —
[Ny] — [ny] u [NK] — [nk];

3) mepexoj moctaibBeossipHOI addpukatel [0Z] B OucerMeHTHOe couetanue [0Z] — [d+ Z] ¢ nAeHTalbHBIM
MIEPBEIM JJIEMEHTOM, KaK B PYCCKOM [IXK];

4) ocnabrieHne WK TOTePs aCTIUPALMs aHTIIMHCKUX B3PBIBHBIX COTMAcHBIX [p], [£] u [¢]. [ToTeps acrupatwu [4]
1 CIIBUT K BEJIPHOMY PYCCKOMY [X];

5) 3ameHa nabuanbHOTO [w] TaOMOICHTAIBHEIM [V];

6) noamena gudTonroB [al, &I, OI] u [aY, OY] OncerMeHTHBIMU TTapaMU «TJACHBIA + [j] WU pyccKui [#]»
U «TJAaCHBIH + JJaONaTM30BaHHBIA pyccKuil [y]»;

7) mepexon Mex3yOHbIX hpukaTuBHBIX [T, A] B a) nabuoaenTanbuslie ppukatuBHeie [f, v]; 6) neHTanbHbIE BpH-
KaTUBHbIE [s, z]; B) HeHTanbHble cMblubbie [4, d]. [ Tlepexom MoxeT GbITh KOMMYHHUKATHBHO-DEIEBAHTHBIM, €CIIH
B pe3yJIbTaTe MPOMCXOIUT COBIAJEHHE C APYIMM CIOBOM, Hanpumep: think [TINk] — [sInk] coBmamaer c sink;
[TIN] — [sIng] coBmanaer c sing; [Trl:] — [frl:] coBnanaer c free.

Uro KacaeTcs TpaMMaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH PYCCKOTO aKIeHTa, MHOCTPAaHHBIC PECIOHACHTH €IUHOIYIIHBI
B TOM, YTO OHH HE MPEMATCTBYIOT IMOHHUMAaHHUIO, XOTS M BHOCAT OMPEACICHHYIO (DYHKIIMOHAIBHYIO KOHHOTAIHUIO.
3T0, HaNpPUMEp: OTCYTCTBHE WM HEBEPHOE YIOTPEOJICHNE apTHKIIEH; OTCYTCTBUE MM HEBEpHOE yNOTpeOiIeHue ya-
CTHUIIBI f0 TIepe MHPUHUTHUBOM;, JTBOWHOE OTPHIIAHUE; U3OBITOUHOE yroTpedienue gopm Present Progressive BMe-
cto dopm Simple Present n T.11.

IIpoBeneHHOE UCCIeOBaHHE OCHOBAHO HAa TOM, YTO B MEXHAIIMOHAJIFHOW KOMMYHHMKAIIMH POCCUHCKUX U WHO-
CTPaHHBIX CIICIUATIMCTOB NPEAMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIN aHIIMICKHUI JTMHIBa (PpaHKa CITyKHUT OCHOBOH COIMAIBHOTO
U MpoQheCcCHOHATIBHOTO B3aUMOJICHCTBYSL, KOTOPOE OCIOXKHAETCS (pakTopaMu si3bIKOBOTO Oapbepa, OAHUM U3 KOTO-
PBIX SBIISIOTCS PA3JIMYHBIC AKIEHTHI y4aCTHUKOB KOMMYHUKALHH.
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Pycckosizprunbie nonb3oBatenu [IOAJID rosopsr o0 akleHTe MHOCTPAHIEB, B IEJIOM, HUKOTAA HE (QUKCUPYS
Kakue-1mbo KOHKpeTHbIe oco0eHHOCTH. [IpencraBisierTcss, 4To Ul HUX KpUTEpHH (POHETHYECKOH MPaBUIIbHOCTH PEYr
Ha [TOAJI® yxomst Ha BTOPOH IUIaH, a HA TIEPBBIN TUIAH BBICTYIAET IOCIIENOBATEIbHOE U3TOXKEHNEe HH(POpMAUN
C MCTIONTF30BaHUEM COOTBETCTBYIOIIETO TEMAaTHKE 00CYKIeHHU Habopa CIeHaIbHON JIEKCHKH.

W, manpoTtus, nHOCTpaHHBIE NIob30BaTenw [IOAJID yka3siBaloT Takie KOMMYHHKAaTHBHO-PEJIEBAHTHBIE XapaKTe-
PHCTHKH PYCCKOTO aKIEHTA, KaK: OTIYIIEHHEe KOHEYHBIX 3BOHKMX COTJIACHBIX, HEPA3IMUeHNE OTKPHITOTO / 3aKPBITOTO
Ka4yecTBa, NepeTHelt / 3aAHel apTUKYJISIHHN, TOITOTH / KPaTKOCTH TJIACHBIX, U T.I1.

Pasmiams B momxomax K BOCHPHATHIO aKIIEHTOB YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMH OOBACHIIOTCS TEM, YTO HHOCTpPAH-
HBI€ CTICLUAUCTHI BBICTYNAIOT KaK MHIUBUIYYMBI, IPEACTABIIOIINE pa3IUYHble HAIIMOHAIBHBIC U PErHOHAJIbHbIE
THUIBI TPOU3HOIICHHSI, UICHTU(PHUKALUS KOTOPBIX MPAaKTHYECKOTO 3HAYCHUsI HE MMeeT. X poccuiickue mapTHeph
BBICTYNAIOT KaK WICHbI KOHCOJIMIUPOBAHHOTO COOOIIECTBa, M 3HAaHWE OCOOCHHOCTEH MX aKLEeHTa yMeHbIIaeT (ak-
TOPBI SI3BIKOBOTO 0apbepa, T.e. UMeeT (PYHKIMOHAIBHO-TIPArMaTHuecKyIo [IEHHOCTb.

Takum 06pa30M, JCJIOBasi KOMMYHUKAIIUA PYCCKOA3BIYHBIX MoJb30BaTelIei XapaKTepUu3yeTcsa OonpeAaACJICHHBIMU
SI3BIKOBBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT TOBOPUTH 00 MX HOPMATHUBHOCTH JJISl IAHHOT'O COOOIIECTRA.
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THE FACTORS OF LINGUISTIC BARRIER IN INTERNATIONAL COMMUNICATION
IN THE SUBJECT-ORIENTED ENGLISH LINGUA FRANCA
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The article offers the concept of a subject-oriented English Lingua Franca (SOELF) as an instrument of international business com-
munication of Russian speaking and foreign specialists. The causes of communicative failures, contributing to the appearance
of a linguistic barrier in the process of social interaction in SOELF, are examined. The indicators of an accent of foreign communicants
are defined and communicative-relevant phonetic characteristics of the accent of Russian speaking users of SOELF are revealed.

Key words and phrases: business international communication; subject-oriented language; English Lingua Franca; linguistic barrier;
Russian accent.
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Duj10J10ru4ecKrue HAayKu

B cmamwe npedcmasnen o0un uz npuemos yCmaHnosieHusi HOMUHAMUGHOU NIOMHOCIU CEMAHMUYECKOU Kame2opu-
3ayuu HOBOCTMHO20 COOBIMUSL 8 TMEKCHe HOBOCMHO20 COODUeHUsl. AHANU3 HOBOCTHBIX COOOWEHUL HA AH2TULICKOM
SA3bIKE O NPUPOOHBIX KAMAKAUZMAX NO360IUL AGMOPY GblOCIUNMb CLeOYIOujUe KOHCIMUMYeHMbl COObIMUsL: KAy3amop
(Oecmpyxkmop), kayzam (dcepmea, 00yuiesienHbili 00beKm He2amusHO20 8030eliCTEUs), NOCPeOHUK, NPOMEKmop,
BPEeMENHbIE U NPOCMPAHCIBEHHbIE 0OCTNOAMENbCMEA, A MAKICE NPOYECCHl PA3PYULeHUs U HAHECEHUs. YPOHA, OHMO-
Jlo2udecKku xapaxmepuule 07t U36panHol peghepenmuol Cumyayuu.
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